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Abstract

In Korean compound noun, the word ‘ssam pap’ means ‘rice wrapped
in leaves’ while ‘ya-chae ssam’ means ‘food wrapped in vegetable’. In facts,
to explain Korean food, the word ‘ssam’ could be found in two patterns of
compound nouns: [ssam+N] and [N+ ssam].This shows the semantical
relation that they could be the main dishes. That is, for the structure

[ssam pap], the back constituent is the food name and ‘ssam’ refers to the
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cooking method whilst in the structure [N+ssam] such as in ya-chae ssam,
the front constituent refers to the material which is flat-shaped materials
and place name in this case and the back constituent ‘ssam’ is the type
of the food.

Keywords: Compound Noun, Semantical Relation, Front Constituent, Back Constituent
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